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структурная организация, семантическое наполнение.

Статья посвящена изучению рематических типов неполных предложений в рус
ском и китайском языках, проанализированы и систематизированы основные научные 
направления изучения структурно-синтаксических модификаций -  формально-грамма
тическое (Лекант, Л. И. Бурак, Фан Сяо, Хуан Божунь) и функциональное (Г. Золотова, 
М. Всеволодова, Чэн Вэйинь). Выявлены и систематизированы рематические типы 
неполных предложений: тип с указанием на объект, субъект, предикат, обстоятельство, 
атрибутив. Определены характерные особенности в русском и китайском языках -  
универсальные и специфические параметры типологии.

Структурно-синтаксические модификации достаточно широко функци
онируют в языках разной типологии -  русском и китайском, поэтому назван
ная проблема является актуальной на сегодняшний день. Рассматриваются 
неполные предложении на основе разных критериев -  формально-грамма
тического (Лекант, Л.И. Бурак, Н.В. Чайка, Фан Сяо, Хуан Божунь), функци
онального (Г. Золотова, М. Всеволодова, Чэн Вэйинь). Разные методологи
ческие принципы исследования позволяют сделать многоаспектный анализ 
синтаксических явлений, дать им соответствующую квалификацию и вы
делить типы неполных предложений на основе ремы сообщения.

Анализ актуального членения в неполных предложениях в русском и 
китайском языках позволил выделить основные их типы и виды. Выявлены 
следующие типы: рема с указанием на объект, субъект, предикат, обстоятель
ство, атрибутив. Рема с указанием на объект включает виды с указанием 
на объект восприятия, динамической локализации, статальной локализации, 
состояния, речемыслительных процессов, акциональный в русском языке 
и с указанием на объект восприятия, статальной локализации, состояния, 
акциональный в китайском языке. В предложении выделяется рема с ука-
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заниєм на объект статальной локализации: -  ЯЛВ> Ш іЁ Ф Ш ІЙ Т , ШУтШ’ 
Ї Ї Ш Ш ?  -  & Ш ±  ( ШЩг « В  Ж» , Ж 57]й) (Букв.: -  Не бойся, сей
час не нужно бояться, скажи мне, где твоя мама? -  На верхнем этаже).

Рема с указанием на субъект включает виды с указанием на одушев
лённый, абстрактный, поцессуальный и качественный субъект в русском 
языке и с ремой, что указывает на одушевлённый субъект в китайском язы 
ке: - # # * ,  g j c m  ( Ш Ш ) -  ¥ ,  ш ф ,
(Ш  iig. Wb Ж А »  , Ш 87 1Й) (Букв.: -  Что, затёк, опять выпил? -  Нет, 
не он (выпил), а я (выпил)).

Предикативная рема включает следующие виды: с указанием на пре
дикат акциональный, состояния, восприятия, речемыслительный, динами
ческий и комбинированный в русском языке и с указанием на акциональный 
предикат в китайском языке. Комбинированная предикативная рема квали
фицируется нами как рематическая доминанта: она включает рематические 
предикаты с разной семантикой:

ЇЇ/ШШМ; ТШ-Ф-, & Ш Ш Ш Ш Ш Ш (Шп > 'ілШ ЭД Ш §, % 91Ю
(Букв.: Е  Чжицю никогда не влюбится, конечно (она) думает все слишком 
проще, всё время (она) считает, что он постепенно станет лучше).

Неполные предложения в русском и китайском языках образовывают 
рему с указанием на обстоятельство: Так прошли они гряду, выбрались на 
основную позицию, а потом -  в соснячок, по которому Бричкина утром, 
немцев обойдя, к лесу вышла. (Васильев Б, «А зори здесь т и х и е .» ,  с. 30). 
Ремы локатив и темпоратив наблюдаются в русском и в китайском языке. 
Выявлено небольшое количество выделения рем с указанием на атрибутив:
%шшт-7%штшй2о & с , Ш2ою
(Букв.: Это красное платье дороже, чем то чёрное (платье) на 20 юаней).

Диапазон рематических значений позволяет выявить характерные осо
бенности русского и китайского языков. В основу типологии языков с учё
том их актуального членения нами положены универсальные и специф и
ческие параметры типологии. Универсальными мы посчитали следующие 
свойства русского и китайского языков -  наличие синтаксической неполно
ты, возможность формировать рему сообщения с помощью пропуска члена 
предложения. К специфическим относятся синтаксическая связь компонен
тов в предложении и специцика структурной организации синтаксических 
единиц.

Такое специфическое свойство языка, как синтаксическая связь ком
понент ов в предлож ении, определяет видовой класс рематических типов 
неполных предложений. Отсутствие синтаксического управления при гла
голах со значением движения, перемещения и речевых процессов делает
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невозможным выделение ремы -  объекта динамической локализации и ре
чемыслительных процессов в китайском языке. При таких синтаксических 
условиях позиции предиката и объекта становятся автономными, а значит 
объект не имеет возможности выполнять синкретическую функцию, как в 
русском языке. При этом автономность синтаксических позиций в китай
ском языке требует эксплицитного наполнения каждой синтаксической по
зиции, з значит пропуск косвенного дополнения квалифицируется как син
таксическая неполнота, что позволяет выделить в особый вид неполные 
предложения с ремой -  объектом восприятия в особый вид.

Специфика синтаксической связи компонентов определяет возмож
ность / невозможность формировать рему в определённых структурных ти
пах неполных предложений. Это касается в первую очередь рем с указанием 
на объект восприятия и статальной локализации -  в китайском языке они 
функционируют исключительно в структуре диалогического единства. Это 
обусловлено отсутствием подчинительной связи между предикатом и объ
ектом, а значит в структуре полипредикативной синтаксической единицы и 
сложного синтаксического целого структурно-семантическое замещение не
возможно.

Отсутствие управления при значительном количестве глаголов в ки
тайском языке ограничивает видовой класс ремы с указанием на субъект 
до одного (в русском языке видовой класс составляет четыре позиции). На
званные синтаксические условия не позволяют в китайском языке функци
онировать неполным предложениям с ремой -  акциональным предикатом и 
с ремой-локативом. Подобные явления единичны в китайском языке и на
блюдаются только в структуре диалогического единства, что определяется 
невозможностью локатива и объекта выполнять компенсаторную функцию 
в неполных предложениях в китайском языке.

Специфическая структурная организация предложений в китайском 
языке определяет семантическое наполнение некоторых видов рем в непол
ных предложениях. Наличие в китайском языке двух обязательных фикси
рованных синтаксических позиций расширяет семантический диапазон не
полных предложений с ремой -  объектом восприятия. Он включает лексемы 
со значением сказать, преподавать, сообщить, чего нельзя сказать об ана
логичных предложениях русского языка.

Структурные критерии синтаксической неполноты в китайском языке 
имеют специфический характер -  к неполным относятся предложения с про
пуском глагола-связки, объекта (в отличии от русского). На этом основании 
неполные предложения с ремой субъектного типа (в них пропускается гла
гол-связка) и неполные предложения с ремой -  предикатом восприятия и 
ремой -  атрибутивом (в них пропускается объект).
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Ключевые слова: лингвистика, ономастика, термин, прозвище.

Статья посвящена исследованию термина прозвище. Акцентируется внимание на 
том, что границы рассматриваемого понятия не являются четкими. В связи с этим ав
тор предлагает вариант решения данной проблемы.

Важность и значимость изучения прозвищ отмечал еще В.К. Чича
гов, один из основоположников русской послереволюционной ономастики. 
В 1959 г. он писал: «Для истории древнерусских собственных имен и их 
судьбы в истории русского языка и русского народа большое значение имеет 
изучение современных прозвищ, имеющих широкое применение» [11, с. 15].
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